
HOOD INSTALLATION, MAINTENENCE AND USAGE

Please register your warranty at www.luxairhoods.com
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Nie trzeba odkręcać boków do 
wymiany formatki, ale do montażu 
przed okręceniem boczków trzeba 
odkręcić magnesy.

NOWE RYSUNKI 
BEZ FILTRA 
OKRĄGŁEGO 
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Closely follow the instructions set out in this manual. All re-
sponsibility,  for any eventual inconveniences, damages or fires 
caused by not complying with the instructions in this manual, is 
declined. The extractor hood has been designed exclusively for 
domestic use. 
The hood can look different to that illustrated in the drawings in 
this booklet. The instructions for use, maintenance and instal-
lation, however, remain the same. 
 ! It is important to conserve this booklet for consultation at any 

moment. In the case of sale, cession or move, make sure it is 
together with the product. 

 ! Read the instructions carefully: there is important information 
about installation, use and safety. 

 ! Do not carry out electrical or mechanical variations on the 
product or on the discharge conduits. 

Note: the elements marked with the symbol “(*)” are optional 
accessories supplied only with some models or elements to 
purchase, not supplied. 

Caution 
WARNING!

 ! Do not connect the appliance to the mains until the installation 
is fully complete. 

 ! Before any cleaning or maintenance operation, disconnect 
hood from the mains by removing the plug or disconnecting 
the mains electrical supply. 

 ! Always wear work gloves for all installation and maintenance 
operations. The appliance is not intended for use by children 
or persons with impaired physical, sensorial or mental faculties, 
or if lacking in experience or knowledge, unless they are under 
supervision or have been trained in the use of the appliance 
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by a person responsible for their safety. 
 ! This appliance is designed to be operated by adults, children 

should be monitored to ensure that they do not play with the 
appliance. 

 ! This appliance is designed to be operated by adults.  Children 
should not be allowed to tamper with the controls or play with 
the appliance. 

 ! Never use the hood without effectively mounted grating! 
 ! The hood must NEVER be used as a support surface unless 

specifically indicated. 
 ! The premises where the appliance is installed must be suf-

ficiently ventilated, when the kitchen hood is used together 
with other gas combustion devices or other fuels. 

 ! The ducting system for this appliance must not be connected 
to any existing ventilation system which is being used for any 
other purpose such as discharging exhaust fumes from appli-
ances burning gas or other fuels. 

 ! The flaming of foods beneath the hood itself is severely pro-
hibited. The use of exposed flames is detrimental to the filters 
and may cause a fire risk, and must therefore be avoided in 
all circumstances. 

 ! Any frying must be done with care in order to make sure that 
the oil does not overheat and ignite. 

 ! Accessible parts of the hood may became hot when used with 
cooking appliance.

 ! With regards to the technical and safety measures to be adopted 
for fume discharging it is important to closely follow the regula-
tions provided by the local authorities. 

 ! The hood must be regularly cleaned on both the inside and 
outside (AT LEAST ONCE A MONTH). 

 ! This must be completed in accordance with the maintenance 
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instructions provided in  this  manual). Failure to  follow  the 
instructions provided in this user guide regarding the cleaning 
of the hood and filters will lead to the risk of fires. 

 ! Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted 
due to the possible risk of electric shocks. 

 ! We will not accept any responsibility for any faults, damage or 
fires  caused  to  the  appliance  as  a  result  of  the  non- ob-
servance of the instructions included in this manual. 

 ! This appliance is marked according to the European directive 
 ! 2002/96/EC on  Waste  Electrical and  Electronic Equipment 

(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you 
will help prevent potential negative consequences for the envi-
ronment and  human health, which could  otherwise be caused 
by inappropriate waste handling of this product.

The  symbol on  the  product,  or  on  the  documents accompanying the product, 

indicates that this appliance may not be treated as household waste. Instead it should 

be taken to the appropriate collection point for the recycling of electrical and elec-

tronic equipment. Disposal must be carried out in accordance  with  local  environmental 

regulations  for  waste disposal. 

For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this product, 

please contact the appropriate department of your local authorities or the local department 

for household waste or the shop where you purchased this product. 
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Ducting version 

In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special 

pipe connected with the connection ring located on top of the hood. 

Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart. 

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the connection ring. In the horizontal 

runs the exhausting pipe must be slightly slanted (about 10°) and directed upwards to vent the 

air easily from the room to the outside. 

filter, then it must be removed. 

This cooker hood must be installed on minimum 150mm round ducting or rectangular 

equivalent to the air outlet.

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a diminution 

of the suction performance and a drastic increase in noise. 

Any responsibility in the matter is therefore declined. 

 ! Use a duct of the minimum indispensible length. 

 ! Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°). 

 ! Avoid drastic changes in the duct cross-section. 

 ! Use a duct with an as smooth as possible inside. 

 ! The duct must be made of certified material. 

(draw. 17)

Attention! If the hood is supplied with active charcoal 

Filter version 
One active charcoal filter is needed for this and can be obtained from your usual 

retailer. 

The filter removes the grease and smells from the extracted air before sending it back into 

the room through the upper outlet grid. 

Installation 
Check of the ceiling. The ceiling must be flat, horizontal, sturdy enough, and resistant

 

Warnings
The hood is designed to be installed in a dropped ceiling The dropped ceiling must 

be sturdy and have a load-bearing capacity suitable for a product with weight of 20,5 kg.

Do not install the hood directly in the dropped ceiling panels, but use a suitable frame or 

support.

The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on the 

hob and the lowest part of the range hood must be not less than 50cm from electric cookers 

and 65cm from gas or mixed cookers. 

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be 

adhered to. 

Electrical connection 
The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate 

situated inside the hood. If provided with a plug connect the hood to a socket in 

compliance with current regulations and positioned in an accessible area, after installation. 

If it not fitted with a plug (direct mains connection) or if the plug is not located in an acces-

sible area, after installation,   apply a double pole switch in accordance with standards which 

assures the complete disconnection of the mains under conditions relating to over-current 

category III, in accordance with installation instructions. 

Use 

The hood is designed to be used either for exhausting or filter version. The models with no 

suction motor only operate in ducting mode, and must be connected to an external suction 

device (not supplied). 

The connecting instructions are supplied with the peripheral suction unit. 

A qualified technician must verify the suitability of the materials according to the type of 

wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to bear the weight of the canopy. Do 

not tile, grout or silicone this appliance on the wall. Surface installation only. 



11

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types of walls/ceilings. However, 

a qualified technician must verify suitability of the materials in accordance with the type of 

wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take the weight of the hood. Do not 

tile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface mounting only. 

Warning!  Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking the 

function, always check that the mains cable is correctly assembled. 

The hood is provided with a special power cable; if the cable is damaged, request a 

one from Technical Service. 

efficient 

new 
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Operation 
Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen vapours.  It is recommen- 

that the cooker hood suction is switched on for 5 minutes prior to cooking and to  

operation during cooking and for another 15 minutes approximately after termina-�

1. 

Speed decrease 2. 

Speed Increase

3. 

ON/OFF lights4. 

Timer

Speed Timing
 

The timing of the speed is enabled selecting speed and pressing timer button, once  

the timing expires the hood turns off.

The timing is subdivided as follows: 9 intervals, every interval last 10 minutes.

3

1

4

2

5

6

Pess and hold 5 or 6 on the remote control
and the light color changes.

ded

leave in

ting cooking. 

1. – Speed decrease 

2. + Speed Increase

3. ON/OFF lights

4. Timer

Pess and hold 5 or 6 on the remote control
and the light color changes.

Single press Holding more than 2 sec.

 the light color changes

engine shutdown

light dimming

Button

1. 

Speed decrease 2. 

Speed Increase

3. 

ON/OFF lights4. 

Timer

Single press Holding more than 2 sec.

 the light color changes

engine shutdown

light dimming

Button

1. 

Speed decrease 2. 

Speed Increase

3. 

ON/OFF lights4. 

Timer

Single press

 the light color changes

engine shutdown

light dimming

Button

1. 

Speed decrease 2. 

Speed Increase

3. 

ON/OFF lights4. 

Timer

Single press Holding more than 2 sec.

engine shutdo

light dimming

Button

_

Dynamic light:

To adjust the light temperature (hot/cold), press and hold 

button + ( 1 ) on the remote control.

0 = the coldest colour

50 = neutral colour

100 = the warmest colour.

Timer:

Pressing the timer button on the remote control (3) starts the timer and runs for 10-15

minutes, signalled by the LED indicator light flashing.If the hood is switched off, the

timer is also automatically deactivated.

Light dimming:

Holding down light button (4) for more than 2 seconds changes the light intensity.

1

2

3

4

Key Single push Holding for more than 2 seconds 

Increase gearing Light color adjustment

Reducing gear Engine shutdown

Start timer -

Light on/off Dimmer

+

The lighting color is adjusted by holding down the "+" button (4). While holding the key, 

there is a gradual change between warm and cold colors. 

-
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2
sec

Obsługa pilota radiowego:
Tryb parowania pilota radiowego uruchamiany jest automatycznie po resecie zasilania i jest aktywny 

przez 60 sekund, ale nie jest w żaden sposób sygnalizowany.

W tym czasie naciśnij dowolny klawisz na pilocie. Wciśnięcie klawisza spowoduje połączenie okapu 

kuchennego z pilotem radiowym. (Jeśli potrzebujesz nowego pilota radiowego, będziesz musiał 

ponownie połączyć go z okapem. Należy odłączyć okap od zasilania na 15 sekund. Następnie 

ponownie podłączyć  zasilanie okapu. W ciągu 60 sekund nacisnąć dowolny przycisk na nowym 

pilocie zdalnego sterowania. Okap jest teraz połączony z nowym pilotem radiowym.)

2
sec

Działanie - kontrola gestem - opis funkcji pilota radiowego
Innowacyjny system sterowania gestem - umożliwia w pełni bezdotykowe sterowanie

urządzeniem wyłącznie za pomocą ruchu dłoni. Okap jest niezwykle intuicyjny i działa kompatybilnie z 

naturalnym ruchem dłoni. Wystarczą 3 gesty, aby Twój okap w pełni spełniał swoją funkcję.

3

1 2

6

4

5

Aby włączyć okap, należy przeciągnąć poziomo
dłoń od strony lewej do prawej około 3-5 cm poniżej czujnika.
Powtórz by zwiększyć bieg (2).
Aktualnie wybrany bieg wskazuje odpowiedni
kolor diody LED na panelu sterowania.
Bieg 1: Dioda świeci w kolorze zielonym
Bieg 2: Dioda świeci w kolorze niebieskim
Bieg 3: Dioda świeci w kolorze różowym
Bieg 4: Dioda świeci w kolorze czerwonym
Włącz/Wyłącz:
Aby wyłączyć okap lub zmienić tryb prędkości
na niższy, należy przeciągnąć dłoń od strony prawej 
do lewej (1).
Naciśnij i przytrzymaj klawisz (1) przez 2 
sekundy by wyłączyć silnik.
Naciśnij i przytrzymaj klawisz (2) przez 2 
sekundy by uruchomić 4 bieg.
Boost:
Bieg 4 pełni funkcję Boost, co oznacza, że po 5 min. działania okap 
automatycznie powróci do 3 biegu.
LED On/Off:
Aby włączyć lub wyłączyć oświetlenie, należy przytrzymać dłoń przez 
około 2 sekundy lub nacisnąć na pilocie klawisz (3)
Dynamiczne oświetlenie:
Aby wyregulować barwę światła, należy na pilocie wcisnąć 
i przytrzymać przez około 3 sekundy klawisz (4) lub (5).
Regulacja natężenia światła:
Aby wyregulować natężenie światła, należy na pilocie wcisnąć 
i przytrzymać przez około 3 sekundy klawisz (3). Natężenie można 
także regulować wciskając klawisze (4) oraz (5). Dostępne są 3 
stopnie natężenia światła 
Timer: 
aby użyć tej funkcji, należy wybrać bieg (klawisze 1 i 2), 
a następnie nacisnąć klawisz Timer (6). Czas odliczania to 10 minut. 
Funkcja sygnalizowana jest poprzez migającą diodę.

#

New remote control (service reason):

Pressing If you need to connect a new remote control, pair it with the hood again. 

Please unplug the hood from the power outlet for about 10 seconds. Then reconnect 

the hood and hood again and press any button on the new remote control. The hood 

is now paired again

  

Eco Boost:

The hood has 4 speeds for suction power. At speed 4 (booster), the speed is 

automatically lowered to level 3 after a few minutes. Depending on the electronic 

system, the speed is reduced from level 4 to 3 after somewhere between 5 and 7 

minutes.

BETJENING

Benyt den højeste hastighed ved stor dampkoncentration i køkkenet. Det 
anbefales, at man tænder udsugningen 5 minutter før påbegyndelse af mad-
lavning, og at emhætten forblive tændt i yderligere cirka 15 minutter efter.

Hastighed 1: Dioden lyser grøn 
Hastighed 2: Dioden lyser blå 
Hastighed 3: Dioden lyser pink 

  Hastighed 4: Dioden lyser rød 

3

1 2

4

5

6
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Sådan slukkes motorhjelmen :
Tryk og hold (1) i 2 sekunder for at slukke motoren.
Tryk og hold (2) nede i 2 sekunder for at slå 4. gear til.

Betjening med. radiofjernbetjening:
Radiofjernbetjeningens parringstilstand starter automatisk efter en nulstilling af 
strømmen og er aktiv i 60 sekunder, men signaleres ikke på nogen måde.I dette 
tidsrum kan du trykke på en vilkårlig tast på fjernbetjeningen. Når du trykker på 
tasten, forbindes emhætten med radiofjernbetjeningen. (Hvis du har brug for en ny 
radiofjernbetjening, skal du tilslutte den til emhætten igen. Tag emhætten ud af 
stikkontakten i 15 sekunder. Tilslut derefter strømforsyningen til emhætten igen. 
Tryk på en vilkårlig knap på den nye fjernbetjening inden for 60 sekunder. 
Emhætten er nu forbundet med den nye radiofjernbetjening).Translated with 
DeepL.com (free version)

1. Hastighedsreduktion »-«
2. Forøgelse af hastigheden »+«
3. Tænd/sluk-lys
4. Timer - timerkontakt
5/6 Justering af lysfarve (varm/kold)
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Cleaning 
The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the same frequency with which 

you carry out maintenance of the fat filters) internally and externally. Clean using the cloth 

dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive products.

DO NOT USE ALCOHOL! 

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning recommendations of the cooker hood and 

replacement of the filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions. The manufacturer declines all respon-

sibility for any damage to the motor or any fire damage linked to inappropriate maintenance 

or failure to observe the above safety recommendations.

Grease filter 
Traps cooking grease particles. This must be cleaned once a month using non aggressive 

detergents, either by hand or in the dishwasher, which must be set to a low temperature and 

a short cycle. When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour slightly, but this 

does not affect its filtering capacity. 

To remove the grease filter, pull the spring release handle. 

Ceramic filter  
(filter version only)

It absorbs unpleasant odours caused by cooking. The saturation of the charcoal filter occurs 

after more or less prolonged use, depending on the type of cooking and the regularity of 

cleaning of the grease filter. In any case it is necessary to replace the cartridge at least every 

four mounths. The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

IMPORTANT!! Always use the lighting of the same type as installed by the manufacturer. 

If you are not sure which part to use contact your nearest dealer.

Maintenance 
ATTENTION! Before performing any maintenance operation, isolate the hood from  

the electrical supply by switching off at the connector and removing the   

fuse. Or if the appliance has been connected through a plug and socket, then the plug 

must  b e removed from the socket. 

connector

1.       Jak często użytkownik regeneruje ten filtr?         To 
naprawdę zależy od tego, jak często filtr jest używany. Jest to 
kwestia, której my, jako producent pojedynczych plastrów 
miodu, nie możemy ocenić, ponieważ musi ona zostać 
przetestowana na całym systemie filtrów. Aby uzyskać 
wskazówkę, można poszukać informacji dostarczonych przez 
innych producentów systemów filtrów regeneracyjnych.         
Albo jakie są sytuacje, w których filtr wymaga regeneracji?         
Filtr wymaga regeneracji, gdy nieprzyjemny zapach nie znika. 
Jest to moment, w którym filtr jest „pełny”.         2.       Jaka jest 
zalecana żywotność filtra o strukturze plastra miodu?         To 
również zależy od systemu, w którym używany jest plaster 
miodu. Jest to rzecz, którą może podać tylko producent całego 
systemu filtrów. Na przykład zależy to od tego, jak dobrze działa 
separator tłuszczu. Jeśli nie działa dobrze lub nie jest 
wymieniany od czasu do czasu, plaster miodu może być 
zanieczyszczony i nie będzie działał tak dobrze, jak wtedy, gdy 
jest czysty. Bez zanieczyszczenia tłuszczem plaster miodu 
można oczywiście regenerować kilka razy. Podsumowując: 
Ponownie jest to rzecz, którą należy przetestować na całym 
systemie filtrów lub poszukać informacji u innego producenta 
całych systemów filtrów. 3.       Czy piekarnik jest odpowiednim 
urządzeniem do regeneracji filtra?         Tak, jest. O ile 
przestrzegane są nasze zalecenia dotyczące obsługi

1 
 

 

24.06.2020 
Handling Recommendation for Ceramic 

Honeycomb Regeneration 

 
 
 
1. Article name/code  
 
Activated carbon honeycomb with RA990175 

    
 

2. Composition  
 
Ceramic-reinforced activated carbon composite   

 
 
3. General Informations 
 
The activated carbon honeycomb is made for molecular filtration applications. Therefore, the contact to 
liquids has to be avoided. 

It is possible to regenerate the activated carbon honeycomb at elevated temperatures up to 200 °C. 
 
 
4. Honeycomb Regeneration 
 
The maximum regeneration temperature we recommend is 200 °C. 

All substances with a boiling point less than the regeneration temperature will leave the honeycomb 
during the thermal regeneration process. 

Therefore to avoid an accumulation of the desorbed substances, we recommend to perform the 
regeneration only in well-ventilated rooms and/or with the use of local exhausting equipment. 

The activated carbon honeycomb should be placed on a grid with the honeycomb channels showing 
from top to the bottom. The honeycomb channels should be free and not be covered by anything. 

The regeneration time is dependent of the used temperature, loading condition and adsorbed 
substances. So it differs from application to application and has to be proved in each case. Usually, we 
recommend a regeneration time between 30 and 120 min.  

We recommend to perform the whole regeneration process (heating and cooling) inside the 
regeneration device. 

 
 
All statements, technical information and recommendations offered, are only for consideration and evaluation, they 
are not guaranteed and are provided without warranty of any kind. No undertaking is given that the goods / products 
supplied are fit for any particular purpose. The buyer / user should rely upon his own tests to establish the suitability 
of the goods / products for its particular purpose. 
 

Gefrees, 24.06.2020, Dr. Daniel Forberg 

The filter can be cleaned to prolong use of up to 2 - 3 years in normal usage of 2 to 3 hours per 
day. Simply place them in a pre-heated oven of 150°C - 180°C for 1 to 2 hours to regenerate 
them. When doing this please take care not to cover the surfaces where the air passes through.

The filter can be cleaned to prolong use of up to 2 - 3 years in normal usage of 2 to 3 hours 

per day. Simply place them in a pre-heated oven of 150°C - 180°C for 1 to 2 hours to 

regenerate them. When doing this please take care not to cover the surfaces where the air 

passes through.
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